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KaAwg npbate oto PhraseoLab!

T
To Phraseolab eival pla mAatdoppa yla tnv ekpabnon otepedTUMWY z ﬁ ﬂ
bpACEWVY TNG YEPUAVIKAG YAWOOAC. J
OL oTepeOTUTIEG PPACELG EIVOL CNUAVTIKEG KOL TLG XPNOLUOTIOLOUUE CUXVA v
otnv kabnpepwotnta. la moapddewypo, Afpe «x€pL XEPL> yla v ) vl
avadepBolpe o MPAYUATA TTOU TAVE padl Kat «onKwvw/Byalw xpn oo 2 7
OTOV TIALPVOUHLE XPHMOTA Ao €Va TPATEYKO Lnxavnua ATM. Y

Onwg yvwpllelg, LepIKEG HOPEG UTIAPXOUV SLOPOPEG PETOEY TWV YAWCOWV.

MmopoUpe yia mapdadelypa va Ppolpe autég TIC OladopeEg OTIG

otepeodtuneg ¢pdoelc. Ma mapddeypa, n ¢pdon «mAévw/Bouptoilw ta

S0vTiIa Hou» elval ota YePUAVIKA die Zdhne putzen. Yta ayyAka gival to brush my teeth, 6nwg ota
davika bgrste taender (Bouptoilw Ta dovtla pou). Ita Lomavika eival lavarse kaui cepillarse los dientes
OTWG KAl 0TA TIOAWVLKA szczotkowac kal myc zeby (MAévw/Bouptoilw ta Sévtia pou).

Otav pabaivoupe pa €€vn y\wooa eival onpaviikd va ywwplloupe auteg T Stadopes. Ol ppaoelg
OUTEG armattouVv Wolaitepn mpoooxn Kot atn xprnon. Opwe, ol EUPWTAIKEG YAWOOEG £XOUV Kol TIOAAEG
TIOPOLOLEG OTEPEOTUTIEC PPACELG, TLY.:

e EAANVIKA: giuatl o kaAd yepla

e AyyAwd: to be in good hands

e Tepuavika: in guten Hdnden sein
e Aavika: veere i gode haender

e ToAwvika: by¢ w dobrych rekach
e lomavikd: estar en buenas manos

3to Phraseolab 0€lOTIOLOUUE QUTEG TIG OUOLOTNTEG TIPOKELUEVOU VO SNULOUPYIGOUUE Mo YEUpQ
QVAUEDA OTN YEPUAVLKI KoL ayyALkr yYAwaooad. EmAE€ape Aoumov otepedTUTIEG PACELG OTIOU TA OYYALKA
umopouVv va og BonBrioouv va HABELG YEPLLOVIKAL.
To Phraseolab mepl\apPAVEL KEWPWEVA, OLOKNOELG KoL SpaoTnpLlOTNTEG o TPla dladopeTika emnineda
yYAwoooudBelag.
2tnv evotnta A2 (Baotko eninedo), Ba LABeLg oTEPEOTUTIEG PPACELS TN YEPHOAVIKAG TTOU £XOUV TIOAAEC
OLOLOTNTEG HE PPATELS TNC ayyALKN ¢ YAwaooag, €xouv nA. tnv idla popdn koL onuacia, m.x.:

e to keep a cool head — einen kiihlen Kopf behalten

e to stick your head in the sand — den Kopf in den Sand stecken

e light at the end of the tunnel — Licht am Ende des Tunnels

Jtnv evotnta Bl (pecaio emimedo), Ba pABelg oTepedTUTIEG GPACELS TNG YEPUAVLKAG TIOU
TAPOUGCLAI{OUV OUOLOTNTEG HE TNV ayYALKN YAWooO Kal GPACELS UE HKPECG SLOPOPEC avAETT OTNY
YEPMAVLKA KOL TNV aYYALKN) YAWOOQ, TL.X.:

e tobein the same boat — im gleichen Boot sitzen

e to cost lives — das Leben kosten

e body and soul — mit Leib und Seele
EruAé€te Aoumov Twpa to eminedo cag Kal EEKWVAE.

Eilote £toLpol, eiote £tolpeg; Mape! KaAn dtackédaon!

These guidelines were created as part of the Phraseolab project, Erasmus+ 2021-1-ES01-KA220-HED-000023469, which was
co-funded by the European Commission. The European Commission support for the production of this publication does not
constitute an endorsement of the contents which reflects the views only of the authors, and nor the Commission, nor the
Spanish Agency for the Internationalization of Education (SEPIE) cannot be held responsible for any use which may be made
of the information contained therein. Phraseolab: Guidelines fiir Lernende is licensed under CC BY-NC-SA 4.0.





